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5) Robert Bosch Elektonika Kft.

NR473IN14

Robert Bosch it 1 Sender VATID HU26£351542
3000 HATVAN .
PHONE  36(37)544- if queries please specify customer and delivernote no. 3) UO__<0q.< note no 8473014 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR [Packb. | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1Y Robert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |uUJ 22.10.2018
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according - . Creationday
WOUmMﬁ WOmOSH m_v“_. atz 1 . to our conditions, which underie the contractual relationship. fo) Freight 7) Delivery 19.10.2018
DE 70839 Gerlingen-Schillerhcoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carier .10,
10} Your sign 11} Your Order No. Date 15} additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign E_..W_Mm_. No
Vehic. e
550003964301  14.11.2017 Sped Mader poe | 1™ | 124190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 21
extra run Delivered at pl |1 PAL gross 110,0 |, 64,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Getrag S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(ls} +/- Notes
1 (0260.001.050 v33 2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-9.6 64
KUEHNE--HAGEL s
&mbu)o?bwn_ ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: ﬁh\
Quantita effeitiva:
08 wﬁ% M\.N\@\W Tipo _:._cm__wmm_o
Quantita imballi:
@’ Conformita alle mnsmam d'imballo: g .
Data controllo: \\O\Nv\&u
Fima
@a%ﬁ?
B Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) invoice check
- Receiver notes ate
Name
bzw Nr
AR



1-15 und 21+22 auszutillen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilly 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd toli ki sajat feleldsségére

MA/ 2018029876 4. Eéldénz

Feladé (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

NEMZETKSZI FLIVARLE\IEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

AL Asra eférd dllapodas esetdn is a Nemzetkdzi Arufuvarazési egyezmény
{CMR) rendelkezései az irdnyadok

Robert Bosch Ot 1.

This Carrige is subject, netwithstanding any clause to the conirary to the Convention
on the Contract fer the International Carrige of Goods by Road (CMR)

3090 Hatvan Diese Beftrderung ot trotz giner g Abmachung den Besummungen
des Ubx iiber den Beférceningsverirag Im Inter
HU {erverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, crszag)
16 Carrier {Name, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

GETRAGSPA

VIA DEI CICLAMINI 4.

Klspeed-'l‘rans Kft.

70026 MODUGNO

2118 Dany

T

Anmwétcl s

Az aru kiszolgalasi helye (heiység, orszag)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Austieferungsart des Gutes (On, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, agdress, Country)
Nachfelgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, |and)

helység/place/On 70026 MODUGNO
orszaglcountry/Land 1T
u ki I il Y g, )

4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

R TUVAIOZO TENIMaasal 65 DeBgyZese

18 Carrier's reservations and observations

helység/place/Ont 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszag/country/Land  HU
idépontidate/Datum  2018.10.19
——ETETTEyOY
Annexed documents
5 Beigefugte x u

Oakumania

SAP-165853

JEredeti EKAER bizonylst odaadva a Fuvarozdnak!
——TErETIIm

Direction as 1o freight payment

TEraEezam ] T Statisatikal szém ;
Marks and Nos Number of Csomagolds madja megnevezése Statisticat Gross weight in Térfopat {m3)
6 HKemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Art der Verpachung goods Statistiknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packslicke Hezeichnung Kg
8 PAL KFZ-Zubeht 880
Oszialy Szam  Betil ‘
Class Numbes  Letter Klasse, Zitfer, Buchstabe 880 0
A felact rendetkezései (Vam- & egyeb hivalalos kezetés) Fizetendt . Pénznem, Atvevi
: , - Feladd, Sender, i
13  Sender's instructions (Customs anc other formalilities) 18 To be paid by Currency, Consignee
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung) Zu zahlen vam  |PSender Wahrung Empfanger
M:001503,001904 |
0 |
Visszatérilés A 52, hidnytalanul dtvettem
14  Reimbursernent fShipping documents are completely took over
Riickerstaltung lch habe die Transporidokumente volisiandig Gbemammen
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Kiilbnteges megailapoddsok Besondere Verginbarnngen

2 Special agreements

Bémenive, freight paid. frei

Bérmentesités néikiil, freight to be paid, X

00 AT
Anm L : :aa"m ] 1n

A fuvarozi 3:12 é ]
23 Signalure an ier

Unierschrift ux '?gl <‘1@§ f{aa)ﬂﬁihrers
LUt

AT STV R

Gogsopeuas 2218 10.18.

’h'\f"‘\
it Sl

e ,,\oduﬂr‘o (EA)

Jamid Rendszam Raksuly
25 Veicle Registration number  |Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
PLL181




